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                                            PREMESSA METODOLOGICA 
 
I compiti vanno svolti in modo graduale e costante, dopo un periodo di assoluto riposo: 
evitare le scorpacciate di fine agosto perché peggiorano la preparazione. 
Inoltre le traduzioni vanno svolte in parallelo al ripasso della teoria : declinazioni, 
coniugazioni, complementi, subordinate e costrutti particolari e soprattutto verifica 
continua delle conoscenze lessicali. 
Prima di tradurre ogni testo, ESEGUIRE una rigorosa analisi morfosintattica. 
Terminata la traduzione, è necessario svolgere un’autoverifica delle conoscenze 
grammaticali: cioè farsi le domande che un ipotetico insegnante farebbe a uno studente 
tipo riguardo a individuazioni di complementi ,subordinate, coniugazioni verbali e 
declinazioni, flessione coppie nome + aggettivo. 
 
 
 
TRADUCI LE VERSIONI PRESENTI SUL SITO E LE SEGUENTI VERSIONI TRATTE 
DAL TUO ESERCIZIARIO: 138; 156:1 ; 153:6, 154:7;155: 9A  e 9B; 206: 1;  229: 7A,B,C; 250: 1 
e 3; 238:Eracle 
N.B. I compiti di cui sopra sono obbligatori anche per chi viene promosso  con debito 
formativo. 
Chi ha ricevuto il debito deve prepararsi per la prova orale sulle seguenti versioni tratte da 
quelle da tradurre per tutti : Alessandro in Egitto, Il ladro e la vedova, Un colloquio con 
Omero, Una vecchia simpatica ( memorizzare,  solo per questi brani, la traduzione e 
analizzare i testi sotto il profilo morfosintattico.). 
 
 
                                                    Buone vacanze a tutti!!!!!!! 
















